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Z vstopom Slovenije v Evropsko unijo, pa tudi zaradi
pojava globalizacije in lazje in $ir$e dostopnosti sodobne
tehnologije (uporaba spletnega omrezja) postaja nasa druzba
vedno bolj multikulturna, meje med narodi pa vse bolj izgin-
jajo. Spremembe vplivajo na oblikovanje vrste novih druz-
benih razmerij, ki $e zlasti zadevajo mlade. Medkulturno
sporazumevanje je predpogoj postindustrializacijskih druzb.
Kulturne razlike ovirajo empati¢no razumevanje drugih, s
tem pa tudi medkulturno sporazumevanje s pomocjo tujega
jezika (Strukelj, 1994, v M. Grosman, 2000).

Pripadniki manj$ih etni¢nih skupin imajo svoje
kulturne in jezikovne posebnosti in se zaradi tega razliku-
jejo od vecinske druzbe, s katero Zivijo na nekem skupnem
geografskem in politi¢nem prostoru. Pripadniki avtohto-
nih in (tudi) neavtohtonih etni¢nih skupin predstavljajo
pomemben del nase druzbe in jo kulturno bogatijo. Ce se
ozremo skozi zgodovino, dojamemo, da je slovenski narod
vedno zivel na multikulturnem geografskem podroc¢ju, ki
se danes kaze predvsem v raznolikosti kulture in nadina
bivanja tudi med slovenskimi zgodovinskimi pokrajina-
mi (Weiss, 2007).

Novak (2009, str. 4) pise o problematiki medkulturno-
sti naslednje: »V slovenski vzgojno-izobrazevalni sistem se
vsako leto vkljucujejo otroci tujcev, beguncev, migrantov,
priseljencev, prosilcev za azil ... Analize kazejo, da otroci
tujcev tezje sledijo pouku in drugemu dogajanju v vrtcu in
$oli. Slabse vkljucevanje v Sirse socialno okolje je posledica
pomanjkljivega znanja slovenscine, neizoblikovanih stra-
tegij in instrumentov za vkljucevanje otrok tujcev v sistem
vzgoje in izobrazevanja na vseh ravneh $olanja. To Se stop-
njuje nezadostna vkljucenost otrok in njihovih starsev v
ozje lokalno in $irse slovensko okolje.«

Razprava o multikulturnosti vizobrazevanju je nujna,
saj kaze, da v Sloveniji pojavi ksenofobije in ne samo sub-
tilnega, temvec celo kricavega rasizma niso nobena redkost
(Ule, 1999).

Prav zato odigra podrocje vzgoje in izobrazevanja na
podroc¢ju medkulturne vzgoje tu $e posebej pomembno
vlogo. V. M. Udovi¢ (2015) meni, da podro¢ji izobrazevan-
jain raziskovanja v druzbi prihodnosti odlo¢ilno vplivata
na razvoj posameznika in druzbe.

M. Udovi¢ in V. Lunder v svojem u¢nem nacrtu
predmeta Multikulturno izobrazevanje v vrtcu na Pedagoski
fakulteti (2015) zapiSeta sledece: »Izobrazevalni sistem mora
uveljaviti pedagoska nacela in organizacijske oblike dela,
ki bodo omogo¢ili demokratiziranje Solske prakse (npr. z

razvijanjem etike udelezenosti in krepitvijo moci udelezen-
cev pedagoskega procesa). Pojem multikulturnega izob-
razevanja kot kriti¢na pedagogika, izobrazevalna reforma
in nenehno delujo¢ proces je vzpostavljen z namenom, da
vsem kulturnim skupinam zagotovi enake moznosti za
pridobitev izobrazbe v $oli ter sprejetosti v druzbi. S strani
pedagogov je tako poznavanje nacel in znacilnosti med-
kulturnega izobrazevanja, medkulturnih kompetenc in
multikulturnega dialoga nujno znanje in ves¢ina danas-
njega Casa. Razvijanje multikulturnega ucitelja/vzgojitelja
kot osnovni proces vklju¢uje prepoznavanje lastnih vred-
nostnih sodb ter teoreti¢nih izhodi$¢ pojmovanja multi-
kulturnega izobrazevanja, ki posledi¢no vodijo k dvigu
kakovosti poucevanja, sodelovanja in sobivanja.«

Nujna je podpora strokovnega kadra v obliki izobra-
Zevanja in izmenjave dobre prakse ter prikaza rezultatov
raziskav, izvedenih na lokalnih podrog¢jih.

Statisticni podatki (Statisti¢ni urad RS, 2013) kazejo,
da je v Sloveniji vsako leto ve¢ priseljenih prebivalcev,
saj se je v obdobju 2008-2012 v Slovenijo priselilo skoraj
78.000 tujih drzavljanov. Posledica priseljevanja tujih dr-
Zavljanov v RS je tudi vedno visji delez otrok priseljencev
v javnih vrtcih. Ne glede na vstopni polozaj otrok pri-
seljencev je ob vpisu v slovenski vzgojno-izobrazevalni
sistem njihov pravni status izenacen z vsemi vkljuceni-
mi otroki. Problem, ki se ob tem pojavlja, je, kako tem
otrokom omogocati u¢inkovito integracijo, kako zagotav-
ljati enakovredno participacijo ter uspesno premagovanje
morebitnih tezav, ki se pojavljajo zaradi drugacnega jezi-
kovnega ali kulturnega okolja, iz katerega izhajajo, ter ob
tem ohranjati varovano pravico do izrazanja pripadnosti
svojemu narodu ali narodni skupnosti, do gojenja in iz-
razanja svoje kulture ter uporabe svojega jezika in pisave.

Ob tem se vprasam: Zakaj sta multikulturno izobra-
Zevanje in raziskovanje v vrtcu ali katerikoli drugi vzgoj-
no-izobrazevalni ustanovi DANES NUJNA? Kateri so
nekateri nujni ukrepi na podro¢ju vzgoje in izobrazevanja
za boljso integracijo in vklju¢evanje otrok, ki jim sloven-
$¢ina ni materni jezik, in kaj so posledice le-teh?

V. M. Udovi¢ (2015) meni, da podrodji izobrazevanja
in raziskovanja v druzbi prihodnosti odlo¢ilno vplivata na
razvoj posameznika in druzbe. Raziskave nam podajajo
informacije o dejanskem stanju oziroma ponujajo siste-
matic¢en prikaz dolo¢ene problematike, razkrivajo nova
polja raziskovanja in ponujajo nove moznosti za razrese-
vanje ali kreiranje sveta, v katerem obstajamo. Raziskava
(lokalnega podrocja) lahko ponuja koristne informacije za
strokovne delavce oziroma delavke (v nadaljevanju delavke)
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v vrtcu. Strokovna analiza in prikaz dolocene tematike
lahko odgovorita na marsikatero vprasanje, pridobitev
novega znanja pa pripomore k temu, da je manj nepozna-
nega, ¢esar se ljudje pogosto ustrasijo in kar posledi¢no
ustvarja napa¢na mnenja, delovanja, razmisljanja ... do
otrok razli¢nih kultur. Poznavanje razli¢nih kultur, jezikov,
nacinov obstajanja in bivanja otrok (doma in v druzbi), ki
so vkljuceni v vrtec, lahko strokovnim delavkam pomaga
razumeti njihove odzive, na¢ine razumevanja, vedenja, de-
lovanja. Znanje pomaga odstirati in odpravljati stereotipe
in predsodke, krepi senzibilizacijo zaposlenih do otrok
in do star$ev. Posledi¢no se oblikujejo nove metode dela,
ki omogocajo vsem otrokom v vrtcu lazje vklju¢evanje in
participacijo ter krepijo njihovo moznost izrazanja, ¢ust-
vovanja, u¢enja in bivanja v vrtcu. Gre tudi za bolj kvali-
teten nacin sodelovanja in sobivanja z vsemi starsi otrok,
vklju¢enih v vrtec.

Raziskovanje ali analizo stanja lahko opravi strokov-
njak na nekem podrocju, lahko pa jo v ozjem obsegu opravi
tudi strokovni pedagoski delavec sam, bodisi v okviru
svojega oddelka otrok v vrtcu, v okviru celotne enote do-
lo¢enega vrtca ali v okviru celotnega zavoda. Namen je
dobro in strukturirano spremljanje otrok ali strokovnih
delavcev z namenom zaznavanja in prepoznavanja trenut-
nega stanja, problemov, potreb po spremembah.

Sama sem se kot vzgojiteljica v praksi srecala s
tezavami, kako, recimo, cilje bralne pismenosti dosegati z
dvojezi¢nimi otroki in tistimi, ki jim slovens¢ina ni materni
jezik. Zanimalo me je, ali se tudi druge sodelavke v nasi
enoti soocajo s podobnimi tezavami oziroma ali imajo tudi
drugi otroci (ne le tisti v moji skupini) podobne tezave.

Ze samo v naéi enoti, v katero je bilo v Solskem letu
2013/2014 vkljucenih 192 otrok, je bilo 17 % tistih, ki jim
slovens$cina ni bila materni jezik ali pa so imeli doma
dva materna jezika. Vsi otroci so bili stari od 3 do 6 let.
Vzgojiteljice tega vrtca so z anketo (opravljena je bila v
Solskem letu 2013/2014) ozavestile tezave, s katerimi se po
njihovem mnenju taksni otroci srecujejo vsakodnevno: mol-
¢e¢nost, manj$a odzivnost in sodelovanje, tih govor, teZje
izrazanje pred celotno skupino otrok, uporaba neverbal-
ne komunikacije kot pomo¢ pri komunikaciji, skromnejse
besedi$¢e v slovenskem jeziku, vrstniki jih teze razumejo,
posledica tega pa je, da imajo ti otroci tudi manj socialnih
stikov in so neenakovredno vklju¢eni v samo dogajanje v
vrtcu. Vzgojiteljice so same priznale, da imajo tezave, ker
ne poznajo kulture otrok; ker otrok pogosto ne razumejo,
teze spremljajo njihov jezikovni razvoj, i§¢ejo nove metode
dela, pedagoske pristope, ki bi otrokom pomagali, da bi ena-
kovredno sodelovali in bili vklju¢eni v predsolsko vzgojo
kot preostali vrstniki. Zaradi jezikovnih in kulturnih ovir
strokovne delavke tudi teze sodelujejo s starsi.

Na podlagi ugotovljenega in lastnih izkusenj lahko
re¢em, da so ti otroci manj vkljuceni, slisani, upostevani

in da teZe napredujejo kot drugi. Imajo pa povsem enake
potrebe kot vsi drugi: biti sprejeti, ljubljeni, slisani, upos-
tevani, imajo Zeljo in potrebo po socializaciji, izrazanju in
komunikaciji, radi bi bili uspesni. Ne marajo biti zasme-
hovani, izpostavljeni na podro¢jih, na katerih niso moc¢-
ni ... Analiza se je zato izkazala kot dobrodosla, da smo
se vsi ovedli, da tezava obstaja, in smo zaceli iskati resitve.

Analiza pa ni dovolj, ¢e ne sledijo ukrepi. Opisala
bom, kako sem se z izzivom medkulturnosti soocila v
svoji praksi.

Kot vzgojiteljica v Vrtcu Sezana sem bila med drugim
namre¢ pet let vzgojiteljica v isti skupini otrok, od katerih
jih je bilo 17 od 24 dvojezi¢nih oziroma slovens¢ina ni bila
njihov materni jezik. Ta specifi¢nost skupine je bila zame
velik izziv tudi na podroc¢ju bralne pismenosti. Otroke
sem postopoma spoznavala in spremljala ter iskala nacine,
kako bi bili bolj vklju¢eni v dejavnosti, kako bi bili sli$ani,
upostevani, kako bi se v vrtcu bolje pocutili in posledic-
no laze usvajali nova znanja in ve$¢ine. Spoznala sem, da
so imeli prav ti otroci (otroci priseljencev, migrantov oz.
otroci, ki jim slovens¢ina ni bila materni jezik ali so govorili
doma poleg slovenscine $e enega ali celo dva jezika) enake
potrebe kot preostali, vendar so bile za njihove uresnicit-
ve potrebne dodatne prilagoditve v primerjavi z otroki,
pri katerih je bila slovens$¢ina edini — materni jezik. Tako
kot drugi otroci so si zeleli sodelovati s svojimi predlogi,
se predstaviti preostalim, vendar je bila potrebna ponudba
razli¢nih moznih nadinov izrazanja (npr. preko glasbe,
plesa, risanja, individualnega snemanja ob podpori od-
raslega, kar smo kasneje predstavili preostalim otrokom,
lahko v skupini enako govorecih otrok ...), zeleli so si na-
vezovati stike z drugimi otroki in biti priljubljeni v skupini,
¢eprav to na prvi pogled ni bilo takoj zaznati. Potrebovali
so podporo pri vkljucevanju v igro z vrstniki, saj je govor
pri igri bistvenega pomena. Iskali smo igre, pri katerih
govor ni takoj v ospredju (plesne in gibalne igre, namizne
druzabne igre, igre, ki vsebujejo humor ipd.). Postopoma
so pridobivali te ve$¢ine, ki so jih sicer z enako govoreci-
mi otroki dobro obvladali. Zeleli so si biti sli$ani in da bi
jih upostevala odrasla oseba, pa tudi otroci. V¢asih je bil
preprost objem $e najbolj u¢inkovit.

Najbolj sistemati¢no sem zastavila pomoc¢ na podrocju
bralne pismenosti, pri ¢emer so mi kot opora sluzili napoved-
niki/dejavniki razvoja govora in porajajoce se pismenosti:

individualno listanje knjig z otrokom,
pripovedovanje otrok »po svoje« ob skeniranih
ilustracijah priznanih literarnih del, posneto in-
dividualno pripovedovanje predvajano skupini,
zapisi ali posnetki poslani star§em kot pohvala,
delo s stripi,

branje iste vsebine v ve¢ jezikih (v sodelovanju s
starsi),

medvrstnisko ucenje (ugotovila sem, da imajo
vrstniki velik vpliv na posameznega otroka, na
njegovo samopodobo, obcutek sprejetosti in po-
sledi¢no na njegovo pocutje v skupini).
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Prav dobro pocutje pa je eden od elementov, ki vpliva
na zmoznost ucenja - tudi komunikacijskih ve$¢in in bralne
pismenosti. Zato menim, da je treba preostalim otrokom
vzporedno omogociti, da pridobijo ves¢ine in znanja, kako
pristopiti do otroka, ki ima tezave z izrazanjem (zaradi
nepoznavanja jezika, razlike v starosti, razvojnih znacil-
nosti ...). Ko skupina sprejme »druga¢nega« otroka, pos-
tanejo socialne interakcije med otroki boljse, kar je tudi
eden od napovednikov porajajoce se bralne pismenosti.
To smo dosegali tudi s pogostimi socialnimi igrami, ena-
kovrednim sprejemanjem vseh druzin otrok, s tem, da
smo se pogosto snemali in predvajali posnetke otrok v
vseh njihovih jezikih. Izdelali smo lastno zgo$c¢enko, na
kateri so bile pesmice, pravljice, izmisljotine otrok (v vseh
jezikih), in ¢eprav nismo vsega razumeli, smo jo pogosto
poslusali med pocitkom.

Pri mojem delu je bilo pomembno tudi delo s starsi.
Vise izobrazeni in bolje ozave$ceni starsi so pogosteje
izrazali skrb za napredek in razvoj svojega otroka ter iz-
kazovali zanimanje, sprasevali so in si zeleli sodelovanja
z namenom, da bi svojemu otroku pomagali. Nize izobra-
Zeni star$i in tisti, ki so bili manj ozave$ceni o lastni vlogi
pri razvijanju bralne pismenosti, so izkazovali manjse za-
nimanje za uspehe in napredek svojega otroka, izkazovali
so manj$o pripravljenost za sodelovanje in so vecjo vlogo
prinapredku svojega otroka pripisovali vrtcu kot sebi. Prav
slednje sem skusala $e bolj pritegniti s tem, da sem izka-
zovala zanimanje za njihovo kulturo in jim predstavljala
konkretne moznosti pomo¢i otroku. Preko elektronske
poste so prejeli pesmice, ki smo se jih u¢ili, z melodijo in
besedilom, v obliki MP3, preko povezave na YouTube ali
posnetkov, ki smo jih posneli sami v vrtcu, ko smo prepe-
vali. StarSem sem snemala in posiljala tudi razli¢na pripo-
vedovanja in opisovanja otrok.

Otroci, ki imajo tezave s slovenskim jezikom, se
pogosto zelo bojijo delati napake, ker jih vrstniki zasme-
hujejo, oponasajo, odrasli pa jih popravljajo. Pogosto je
zato vloga odraslih Ze samo ta, da otrok ne popravljamo,
ampak poskrbimo, da se sprostijo, in da pripravimo okolje,
v katerem bodo lahko varno komunicirali ter pridobiva-
li izku$nje, da so napake del u¢nega procesa. Najlaze sem
otrokom to pokazala tako, da nas je otrok udil svojega
jezika (ki ni bil slovenski), pri tem pa smo se sami pogosto
zmotili in si nismo mogli zapomniti katere od besed, zato
smo laze razumeli otroka, on pa je laze razumel svojo vlogo
v skupini. Tudi sama sem se u¢ila in bila mo¢no zainte-
resirana ter sem se skupaj z otroki spreminjala. Laze sem
postavljala starSem vprasanja: »Od kod ste, kako dale¢ se
peljete domov med prazniki, katere knjige so vam brali,
ko ste bili otrok, kateri jezik govorite doma, mi zaupate, v
¢em se va$a kultura razlikuje od slovenske?« Izvedela sem
marsikaj, kar mi je pomagalo bolje razumeti otroke, in sem
posledi¢no laze organizirala drugacne uc¢ne situacije — »Aha,
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zdaj razumem, zakaj se ta de¢ek vedno sezuva, zakaj ta
deklica noce piti nasih ¢ajev, zakaj ta deklica toliko pripo-
veduje ...« — in laze upostevala kulturne razlike v na¢inih
prehranjevanja, oblacenja, dojemanja spolnih vlog, odnosa
do branja in znanja, do starsevske vloge itd.!

Ali je danasnji vrtec v ¢asu globalizacije resni¢no bolj
dovzeten in pozoren na vzgojo za multikulturnost?

Medkulturno izobrazevanje in medkulturna ozavesce-
nost sta nujna dejavnika za dolgoro¢no ohranitev medkul-
turne simbioze in sprejemanja (Skof, 2003, v Sedmak, 2005).

Grosman (2000) trdi, da je postala medkulturna
usmerjenost razpoznavna znacilnost sodobnega pouka
tujega jezika, pri katerem gre za sistemati¢no, poglobljeno
poucevanje in poznavanje obeh kultur in jezikov v medkul-
turnem stiku, se pravi u¢enceve izvirne kulture in njegove
materins$¢ine ter ciljne kulture izbranega tujega jezika.
Evropska integracija in ekonomska globalizacija porajata
potrebo po stiku, pri ¢emer veliko pripomorejo elektron-
ski mediji. Poleg termina multikulturno izobrazevanje se
v literaturi pojavljajo razli¢ni termini, kot so interkulturno
izobrazevanje, interetni¢no izobrazevanje, medkulturno iz-
obrazevanje (ang. cross-cultural education), multietni¢no
izobrazevanje (ang. multiethnic education).

Na podrodju izobrazevanja v Sloveniji se tako pojavi
potreba po multikulturni vzgoji, ki je na¢rtovana in situ-
acijsko prilagojena glede na otroke v skupini in glede na
spreminjajoco se druzbo, v kateri zZivimo.

Zidan (2004) trdi, da je eden od razlogov, da je danes
multikulturna vzgoja Se posebej potrebna, ta, da se ¢uti
nestrpen odnos do Romov, pojavlja se nacionalizem.
Pomembno je, da znamo prepoznati bistvo diskrimina-
cije in da razumemo njeno vsebino. Vzrok diskriminacije
pa se pojavi, ko za¢nemo delovati na podlagi predsodkov,
bodisi zaradi vrednotnega sistema lastne kulture bodisi
zaradi prevzema predsodkov o tujih (drugih) kulturah.

Odprava diskriminacije je zaradi vzrokov za nastanek
diskriminacije zelo dolgorocen in ve¢plasten projekt. Vzroki
so socialne in ekonomske narave, pogosto pa so povezani
$e s psihi¢nimi travmami ter raznovrstnimi predsodki.
Glede na to, da je odprava diskriminacije zelo dolgoro¢en
projekt, morajo spremembe potekati na kulturnem, eko-
nomskem in socialnem podrodju ter predvsem na podrocju
vzgoje in izobrazevanja mladine in prebivalstva na splo$no
(Ule, 1999).

V samem izobrazevalnem prostoru, se pravi v Soli
in vrtcu, bi morali dati velik poudarek temu, da ucitelji/
vzgojitelji sploh opazijo diskriminacijo, da opazijo izklju-
¢enost posameznika ali skupine. Diskriminacija in izklju-
¢enosti nikakor ne moreta biti temi, ki naj bi bili dijaku/
otroku samoumevni, ker namre¢ nista. V u¢ni naért oz.

Vec primerov iz prakse sem zapisala v zborniku Bralnega drustva Slovenije, 2015.
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kurikul je treba ti temi vpeljati ne le pri enem predmetu,
ampak pri ve¢ predmetih. Potreben je celosten pristop na
vseh podroc¢jih vzgoje in izobrazevanja.

Nekateri evropski teoretiki (Kriiger-Patratz, 2005,
str. 262) pri definiranju multikulturnega oziroma interkul-
turnega izobrazevanja, ki izhaja iz multikulturne druzbe,
multikulturno izobrazevanje definirajo kot izobrazevanje,
ki zadeva vsa podrocja vzgoje in hkrati vsa podrocja pe-
dagoske prakse. V nemsko govorecih drzavah in pri nas
se ve¢inoma uporabljajo pojmi, kot so interkulturna peda-
gogika, interkulturna vzgoja ali v zadnjih nekaj letih novi
termin interkulturno izobraZevanje.

Tudi v Sloveniji nekateri avtorji na podrodju razlage
vplivov multikulturne druzbe na pedagogiko uporabljajo
pojem interkulturnost; tako Skubic Ermenc navaja, da vsi
avtorji ne uporabljajo pojma interkulturna pedagogika,
ter meni, da nekateri raje uporabljajo pojme, kot so multi-
kulturna, mednarodna ali tudi antirasisticna pedagogika.
Nadalje meni, da v Evropi prevladuje izraz interkulturna,
v Zdruzenih drzavah Amerike in Veliki Britaniji pa je po-
gosteje v rabi multikulturna pedagogika (Skubic Ermenc,
2003, str. 47-48). Kot razlog za pojav interkulturne pedago-
gike kot pedagoske discipline Skubic Ermenc (2003) navaja:

dejstvo, da so nase drzave vse bolj vecetni¢ne in
veckulturne,

normo (izrazeno v $tevilnih mednarodnih doku-
mentih s podro¢ja ¢lovekovih pravic), ki je bila
sprejeta po drugi svetovni vojni, da imajo pripad-
niki manj$in in etni¢nih skupin v neki drzavi
dolo¢ene individualne in skupinske pravice,
spoznanje, da je u¢ni uspeh pripadnikov manjsin
in etni¢nih skupin veliko slabsi kot uéni uspeh
otrok, pripadnikov ve¢inskega naroda,

da interkulturna pedagogika kot disciplina ni
razvila lastne celostne pedagoske paradigme,
spada v skupino tistih pedagogik, ki se odzivajo na
probleme in potrebe in od katerih se mnoge vsaj
v sodobnih oblikah paradigmatsko veZejo na so-
cialnokriti¢no pedagogiko (problematiko enakih
moznosti in socialne kohezije).

Iz navedenih definicij multikulturnega oz. interkul-
turnega izobraZzevanja je razvidno, da zagovarjajo stalisce,
da je izobrazevanje (poucevanje, vzgoja in u¢enje) predvsem
kulturno pogojen proces, ki se vedno odvija v nekem druz-
benem kontekstu in prostoru, ter da lahko multikulturno/
interkulturno izobraZevanje pri nas razumemo kot nekaksen
aktualen odgovor na globalne druzbene spremembe, ki
se nana$ajo na realno jezikovno ter kulturno raznolikost
nenehno spreminjajoce se moderne druzbe, in obenem tudi
na posledice evropske integracije in globalizacije.

Kateri so torej cilji in dimenzije multikulturnega
oziroma interkulturnega izobrazevanja? »Vecina teoreti-
kov se strinja, da so cilji multikulturnega oziroma interkul-
turnega izobrazevanje pomemben element izobrazevanja
v multikulturni druzbi. Glavni cilj multikulturnega izob-

razevanja je doseci pove¢ano komunikacijo in razumevan-
je med kulturami, narodi, skupinami in posamezniki.«
(Ekstrand, 1997, str. 351) Ekstrand cilje multikulturnega
izobrazevanja tudi podrobneje klasificira, in sicer v:
vedenjske cilje (kulturna zavest, toleranca, sposto-
vanje kulturne identitete, izogibanje konfliktom,
vedenje, obcutljivo za kulturo),
kognitivne cilje (u¢enje tujih jezikov, doseganje
vi$jih stopenj izobrazbe, znanje o posameznih
kulturah, kompetenca analizirati in interpretirati
kulturno pogojeno vedenje, znanje o lastni kulturi),
vzgojne cilje (identificiranje in izbris stereotipov o
etni¢nih skupinah iz u¢benikov, strategije za razu-
mevanje pripadnikov drugih kultur, interkulturna
komunikacija, evalvacijske tehnike in podobno).

Banks poudarja, da je glavni cilj vklju¢evanja mul-
tikulturnih vsebin v izobraZevalni sistem ustvarjanje
enakih moznosti za ucence razli¢nih etni¢nih, jezikovnih
in druzbenih skupin ter doseganje povecane komunikaci-
je in boljSega razumevanja med kulturami, skupinami in
narodi ter posamezniki. Poleg tega navede $e druge cilje,
kot so (Banks, 1997):

pomo¢ posameznikom, da vidijo svojo kulturo iz
perspektive drugih kultur,

dati posameznikom alternative na podroéju izob-
razevanja (ucenje o kulturah, etni¢nih skupinah
in jezikih drugih kultur),

zmanj$evanje diskriminacije etni¢nih skupin in
subkultur,

vklju¢evanje multikulturnih vsebin v Solski kurikul
in vsakodnevno Zivljenje $ole in drugih institucij,
odprava stereotipov,

razvoj medkulturnih kompetenc,

multikulturna in demokrati¢na civilna druzba.

Johann predpostavlja, da so cilji interkulturnega
ucenja interkulturno-komunikacijske kompetence, odprtost
do drugih kultur, fleksibilnost, toleranca, preprecevanje
konfliktov, samorefleksija ter kreativnost (Johann, 1998).

Eden izmed vidnejsih nemskih raziskovalcev in teo-
retikov na podroc¢ju interkulturne pedagogike Filtzinger
poudarja, da je interkulturno izobrazevanje multidimen-
zionalen proces, ki se ne osredoto¢a samo na vsebinsko
ucenje, ampak predvsem tudi na emocionalno (Johann,
1998, v Weiss, 2007). Elementi interkulturno pogojenega
ve¢dimenzionalnega ucenja so (Johann, 1998, str. 14-15, v
Weiss, 2007):

direktna interakcija med kulturami in posamez-
niki, ki pripadajo ve¢ kulturam,

premik miselnosti o drugih kulturah,
vzpostavitev odprtega kurikula v $olah,
vsezivljenjsko ucenje,

pozitivna izkusnja sobivanja z drugimi kulturami,
interaktivno ucenje o drugih kulturah (Grosman,
2000).
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Grossman v svojem delu (2000) kot spremembe v
medkulturni vzgoji na Slovenskem poda sledece predloge:
pri pouku tujega jezika naj bi ohranjali evropsko vecjezic-
nost in multikulturnost, oblike pouka naj bodo sodobno
nacrtovane, poteka naj stalna podpora strokovnega tiska
(pretok znanja in izmenjava izkusenj), spremljevalna razis-
kovalna dejavnost naj bo sistemati¢no na¢rtovana, pouk
naj bo osredinjen na otroka, motiviranje ucenca naj bo
pozitivno, omogoc¢eno naj bo kompenzacijsko ocenjevan-
je posameznih jezikovnih zmoznosti glede na ucenceve
posebne sposobnosti, izvaja naj se razvijanje medkulturne
komunikacijske sposobnosti in razvijanje sposobnosti na-
vezovanja osebnih, druzbenih in medkulturnih stikov. Do
materinscine in tujih jezikov nas se goji pozitiven odnos ter
strpnost do govorcev tujega jezika, do njihove kulture in
njenih posebnosti na temelju medkulturnega poznavanja
in medsebojnega spostovanja. Posledice nezaznavanja in
neupostevanja kulturnih razlik so razli¢ne oblike kulturne
zmede in kulturna hibridizacija.

»Cilj medkulturne vzgoje ne sme biti samo odkri-
vanje in interakcija z razlikami, povezanimi z drugo nam
bliznjo osebo (tu imamo v mislih osebo katerega koli rodu,
druzbenega razreda, spola, vere, spolne usmerjenosti itd.),
ampak si mora za cilj postaviti tudi vrednotenje in delo
na podobnostih, ki povezujejo ljudi. Medkulturna vzgoja
naj bo torej utecen proces, ki predstavlja osnovno kulturo
prihodnosti, ki se nenehno obnavlja v vsakodnevni praksi
in preko nje. Vsakodnevne prakse naj bodo sestavni del
kompleksne sodobne druzbene in izobrazevalne vizije.
Medkulturna vzgoja naj predstavlja nabor ‘taktik’, ki so
jih - bolj ali manj zavestno - sprejeli razli¢ni ljudje z
namenom, da bi dosegli isti cilj, to je rojstvo nekega novega
humanizma, ki ga sodobna druzba tako zelo potrebuje.«
(Educa, 2013)

Senzibilizacija pedagoskih strokovnih delavcev, iz-
obrazenih na podro¢ju multikulturne vzgoje v vrtcu, ki
poznajo kulturo otrok, vklju¢enih v njihovo skupino, mul-
tikulturni kurikul, medkulturna komunikacija, dobro so-
delovanje s starsi in sistemska odgovornost za navedeno
problematiko - to so elementi, ki dajejo sistematicen in
strokoven odgovor na zastavljeni raziskovalni vprasanji
te naloge. Posledice so za otroke dolgoro¢ne, saj se otroci
v predsolskem obdobju naudijo enakovredno participira-
ti in izrazati ne glede na spol, raso, kulturno ali jezikov-
no okolje. Posledi¢no so lahko enakovredno udelezeni v
poznej$em izobrazevanju in enakovredno konkurirajo na
trgu dela, v polnosti izrazajo svoje potenciale, se laze asi-
milirajo v kulturno jezikovno okolje, v katerem Zzivijo, ne
da bi morali pri tem zanemariti svojo primarno kulturno
okolje. Pozitivne vrednote, izkus$nje in znanja tako laze pre-
nasajo na svoje potomce. Za drzavni sistem pa to pomeni,
da je v prihodnosti potrebnih manj finan¢nih investicij v
korekturo ali pomo¢, saj vlozi ve¢ v zacetno okrepitev in
pomo¢ otrokom, ki to potrebujejo. Ob tem ko krepimo
»razli¢ne« otroke, krepimo dejansko vse, ki so v procesu
udelezeni. Kar pa je pri tem zanimivo in pomembno, je

tudi to, da se v tem procesu pomembno spreminjajo tudi
vsi udelezeni odrasli.

Senzibilen in strokovno podkovan pedagoski delavec
naj bi najprej predvsem veliko delal na sebi, raziskoval lastna
stali$c¢a in vrednote ter se usposobil za kriti¢no opredelitev
svoje vloge v odnosu do marginaliziranih otrok in skupnos-
ti kot tudi tega, kaksne interakcije bo spodbujal v svojem
razredu oz. skupini otrok, v $oli oz. vrtcu. Izobrazevanje
na Pedagoski fakulteti naj bi bodo¢emu vzgojitelju oziroma
ucitelju ponudilo potrebna znanja, ki naj bi posledi¢no
kreirala senzibilnega pedagoskega delavca, ki bo razumel
pomembnost prepoznavanja lastnih vrednostnih sodb za
nadaljnji osebnostni razvoj v smeri multikulturnega vzgo-
jitelja/ucitelja in ki bo prepoznal in razvijal modele dela, ki
bodo prispevali k demokratizaciji $olskih praks predvsem
z vidika razumevanja multikulturnega okolja, v katerem
pedagoski proces poteka. Tak strokovni delavec naj bi znal
oblikovati multikulturni naért za u¢ence v $oli in otroke v
vrtcu, razumel naj bi pojem multikulturnega izobrazevanja
kot kriti¢no pedagogiko, izobrazevalno reformo in nenehno
delujo¢ proces z namenom vsem kulturnim skupinam za-
gotoviti enake moznosti za pridobitev izobrazbe v $oli ter
sprejetosti v druzbi. Pri tem je pomembno tudi poznavan-
je razli¢nih kulturnih skupin, ki oblikujejo naso kulturno
identiteto: rasa/etni¢na pripadnost, socialni razred, religija,
spol, sposobnosti, jezik, starost, narodnost kot podlaga za
ustrezne interakcije v vrtcih (Udovi¢, 2015).

»O $olilahko govorimo kot o instituciji, ki posamezni-
ku v veliki meri pomaga, da se uspesno asimilira v dolo¢eno
druzbo. To mu omogoca s svojim spletom strukture in
delovanjem z namenom, da bo celotna druzba delovala v
smeri, kot si jo je zamislila. Kulturna asimilacija na drugi
strani je proces, ki je neizogiben pri pojavu integracije po-
sameznika, ki se priseli v dolo¢eno druzbo, in $ola lahko
odlo¢ilno vpliva na uspe$no integracijo posameznika v
novo okolje.« (Klinar, 1976, v Sterk, 2006, str. 6)

Na podroc¢ju multikulturnega izobrazevanja se
zadnja leta marsikaj spreminja, odvija, odkriva, zato je
vredno omeniti nekatere dokumente, in sicer: pod okriljem
Zavoda Republike Slovenije za $olstvo so leta 2009 pripravili
Smernice za izobrazevanje otrok tujcev v vrtcih in $olah,
v okviru projekta, sofinanciranega v okviru Programa
¢ezmejnega sodelovanja Slovenija-Italija (2007-2013) pod
okriljem Ministrstva za gospodarski razvoj in tehnologi-
jo, so nastali izhodi$¢a in smernice medkulturne vzgoje
v $oli, v letosnjem letu pa se v Novem mestu Ze prvi¢
izvajajo usposabljanja za strokovne delavce, ki nosijo naslov
Senzibilizacija za medkulturni dialog. V opisu usposablja-
nja izvajalci (Institut za slovensko izseljenstvo in migra-
cije ZRC SAZU, RIC Novo mesto, Drustvo za razvijanje
prostovoljnega dela Novo mesto, Zveza svobodnih sindi-
katov) vabijo k udelezbi vse, ki se pri svojem delu srecujejo
s pripadniki razli¢nih kultur, saj bodo na izobrazevanju
predstavljeni vidiki medkulturnosti in predstavitev na-
potenega dela kot posebne oblike (delovnih) migracij ter
kako le-to deluje v praksi. Namen strokovnega dogodka je
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opozoriti na aktualno problematiko izseljenstva in delovnih
migracij, izpostaviti senzibilizacijo za medkulturni dialog
ter predstaviti projekte, ki medkulturni dialog spodbujajo.
Zavzgojno-izobrazevalne sisteme torej lahko re¢emo,
da je vprasanje interkulturne vzgoje treba obravnavati na
dveh ravneh:
na interpersonalni relaciji, torej na relaciji otroka
manj$ine do vrtca/Sole, do dela v taki instuticiji,
kurikula, pedagoskega kadra, vrstnikov in starsev
drugih otrok,
na intrapersonalni (notranji) ravni, torej z vidika
oblikovanja posameznikovih stali$¢, prepric¢anj,
ravnanj.

Avtorica Meke (2014) v svojem magistrskem delu, v
katerem opredeljuje in raziskuje odnos strokovnih delavcev
vvrtcudo otrok in starsev priseljencev, v ospredje postavlja
teznjo po zmanj$evanju vseh izkljucevalnih postopkov in
razvrednotenje ucencev na podlagi motenj, rase, spola, let,
etni¢ne pripadnosti, spolne orientacije, religije ali cesar koli
drugega. »Vkljucevanje priseljenih otrok v vzgojo in izob-
razevanje od strokovnega delavca zahteva razvoj njegovih
interkulturnih kompetenc, ki so potrebne za interkulturno
delovanje in izobrazevanje. Seznami interkulturnih kompe-
tenc razli¢nih avtorjev se razlikujejo, avtorji pa so enotnega
mnenja, da je njihovo usvajanje vseZivljenjski proces.« (Van
Eyken, Szekely, Farcasiu, Raeymaeckers, Wagenhofer, 2005,
v Meke, 2014) »D. Bender-Szymanski (2002, v Meke, 2014,
str. 3) ugotavlja, da imajo strokovni delavci razvite interkul-
turne kompetence, ¢e poznajo znacilnosti in zgodovinski
razvoj migracij kot druzbenega pojava, prepoznajo potrebe
otrok z migracijskim ozadjem, zavestno razvijajo odpor
proti lastnim predsodkom do drugih in drugacnih, prepo-
znajo izzive vecjezicnosti in med otroki spodbujajo inter-
kulturno komunikacijo. Omenjeni razvoj od strokovnega
delavca zahteva delo na sebi v smislu reflektiranja svojega
delovanja, ravnanj in besed ter odkrivanja in zavestnega
odpravljanja predsodkov. Tezava nastopi, ko se vzgojitelji ne
zavedajo svojih besed in jih ne dojemajo kot sovrazne, ker
so postale del njihovega lingvisticnega vsakdana. Zato je
izjemno pomembno, kot izpostavlja K. Chakir (2012), da se
vzgojitelji zavedajo teze izrecenih besed, ki jih posredujejo
bodisi neposredno otrokom bodisi v njihovi prisotnosti, ko
se npr. pogovarjajo s sodelavci. Spostovanje socloveku izka-
zujemo tudi z besedami, ki mu jih namenjamo. Vsekakor
pa k spostovanju ¢loveka ne spada zgolj ‘primerna’ uporaba
besed. Posameznik se lahko naudi ‘primerne' uporabe besed,
vendar to ne pomeni, da ¢loveka spostuje. Proces obliko-
vanja spostljivega odnosa do drugih in drugac¢nih je dol-
gotrajen in zahteven ter zahteva angaziranost tako vzgo-
jitelja kot tudi celotne Sole oz. vrtca. Strokovni delavci se
morajo zavedati dolZnosti in odgovornosti do otrok, ki jih
vzgajajo, in morajo znati odrazati svoje delovanje, ravnanje
in besede, odkrivati in odpravljati svoje predsodke, kajti
Ce tega ne bodo storili, bodo svoja prepri¢anja $irili med
otroke.« (Meke, 2014, str. 3)

»Multikulturno naravnan kurikul je tisti, ki ga je
mogoce prilagajati trenutnim druzbenim realnostim in
situacijam. Gre predvsem za to, da bi v $olski kurikul in
okolje vkljuc¢ili razlicne komponente, ki bi zrcalile trenutno
realno druzbeno stanje.« (Weiss, 2007, str. 27)

Ameriski raziskovalci multikulturnega izobrazevanja,
kot so Banks, Taba in McTighe, so uvedli pojem multikul-
turnega kurikula, ki naj bi bil interdisciplinarno naravnan.
Vklju¢evanje multikulturnih vsebin v kurikul omogoca
ucencem, da spoznavajo koncepte, dogodke ter situacije z
razli¢nih zornih kotov (Banks, 2007). Multikulturno na-
ravnani kurikul predvideva, da se u¢na snov predstavi z
razli¢nih zornih kotov in druzbenih vidikov, in prav in-
terdisciplinarnost omogoca uc¢encem, da si sami ustvarijo
mnenje o u¢nih temah, o katerih se ucijo v $oli. Evropska
komisija zagovarja in drzavam ¢lanicam priporoca predvsem
tako imenovani odprti kurikul, ki pusc¢a odprt prostor za
nova spoznanja. Odprti Solski kurikul omogoc¢a u¢encem
spoznavanje konceptov, dogodkov in re§evanje problemov
z razli¢nih etni¢nih in kulturnih vidikov (Otten, 1994).

Velik pomen pri uvajanju sprememb v Solski kurikul
ima tudi sodelovanje $ole z okolico in s krovnimi manjsin-
skimi organizacijami ter njihovimi kulturnimi drustvi, ki
lahko $olski kurikul na podro¢ju vklju¢evanja svoje kulture
v $olske in obsolske dejavnosti obogatijo z novimi spoznanji
in perspektivami. Pri oblikovanju odprtega kurikula imajo
veliko vlogo tudi ucitelji, ki v kurikul vnasajo dodatne mul-
tikulturne vsebine (Johann, 1998).

Resman meni, da ima velik pomen za vklju¢evanje
multikulturnih vsebin v izobrazevanje tudi oblikovanje
interkulturnega kurikula, katerega uresni¢evanje naj bi
za posledico imelo odgovorno $olsko klimo in zavedan-
je pomembnosti interkulturne vzgoje. Nadalje pravi, da
dodajanje nekaj posebnosti Zivljenja manjsin obi¢ajnemu
(tradicionalnemu) kurikulu $e ne pomeni interkulturne-
ga kurikula (Resman, 2003). Ucenci, ki se bodo u¢ili po
tako raznolikem in interdisciplinarnem multikulturnem
kurikulu, bodo zmozni oblikovati lastna mnenja o pretek-
losti, sedanjosti in prihodnosti na razli¢nih podro¢jih.
Oblikovanje multikulturno naravnanega kurikula je di-
namicen proces, ki ne poteka v eni fazi (Banks, 2007, str.
45). Vklju¢evanje multikulturnih vsebin v $olski kurikul
ne pomeni, da je treba v Sole uvesti poseben predmet
(multikulturna vzgoja), ampak da je treba multikulturne
vsebine vkljuciti v predmetnike vseh predmetov, kar pred-
stavlja korak k Ze omenjeni interdisiplinarnosti in odprto-
sti $olskega kurikula.

V kurikulu za vrtce sta multikulturalizem in med-
kulturna vzgoja poudarjena na ve¢ podro¢jih dejavnosti.
Najbolj izrazita sta na podrodju druzbe, jezika in umetnosti
(Kurikulum za vrtce, 1999, str. 145-146). Prav jezik ima pri
multikulturni vzgoji pomembno vlogo, saj veliko prispeva k
oblikovanju posameznikove identitete, spoznavanju lastne
kulture in sprejemanju drugih kultur. Jezikovne oblike in
strukture imajo kulturno zgodovino, tudi pomen jezika
je kulturno pogojen. Raba jezika v razli¢nih situacijah
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omogoca preseganje egocentrizma, $ir§o miselnost in vec¢jo
socialno fleksibilnost ter preseganje neposredne izkus$nje
tu in sedaj (Marjanovi¢ Umek, 2001, str. 147, v Smolnikar,
2010). Multikulturalizem je lahko v vrtcu prisoten vsak
dan, tako pri vodenih kot pri rutinskih dejavnostih ter
pri igri. Nacini praznovanja, custvovanja, prehranjevan-
ja, vedenja, celo igranja in komuniciranja so pogojeni s
kulturo, iz katere otrok izhaja, zato lahko vzgojiteljica za
multikulturne teme izkoristi tudi vsakdanje situacije, del
multikulturnih tem pa mora biti nacrtovan.

V kurikulu za vrtce pa se multikulturalizem speci-
fi¢no zapise kot nacela — nacelo enakih moznosti in upos-
tevanja razli¢nosti med otroki ter nacelo multikultura-
lizma, ki navaja: omogocanje enakovrednih pogojev za
optimalni razvoj vsakega otroka, upostevanje znacilnosti
starostnega obdobja, upostevanje individualnih razlik v
razvoju in ucenju, strokovno ¢im $irse in fleksibilno zago-
tavljanje pogojev za stalno in obcasno vkljucevanje pred-
Solskih otrok s posebnimi potrebami v Zivljenje in delo
rednih oddelkov v vrtcih, upostevanje skupinskih razlik
(glede na spol, socialni in kulturni izvor, svetovni nazor
ipd.) in ustvarjanje pogojev za njihovo izrazanje, upo$tevan-
je nacela razli¢nosti in multikulturalizma na ravni izbora
vsebin, dejavnosti in materialov, ki naj otrokom omogo-
¢ajo izkusnje in spoznanja o razli¢nosti sveta (stvari, ljudi,
kultur) (Kurikulum za vrtce, 1999, str. 12).

Ceprav je vkurikulu multikulturalizem jasno naveden,
pa je dejansko izvajanje multikulturne vzgoje v veliki meri
odvisno od znanja, sposobnosti, senzibilnosti, ozave$¢enos-
ti vzgojitelja in njegovega odnosa do tematike. Oddelek, v
katerem otroci pripadajo razli¢nim kulturam, Se ne omogoca
sozitja in ne odpravlja predsodkov o pripadnikih drugih
kultur. Otroci bodo druge kulture razumeli, ¢e jih bodo
podoziveli, kar jim lahko omogocajo posamezniki, ki so
posredno ali neposredno vpleteni v pojav preseljevanja
(priseljenci ali njihovi potomci v nasi okolici). Vzgojitelj,
ki v obravnavane teme ne bo vkljucil prisotnosti beguncev,
priseljencev ali njihovih potomcev, ki bi s svojega stalis¢a
lahko obogatili poznavanje in ozavesc¢anje tega problema,
bo ohranjal tradicionalni in storilnostni model vzgoje. V
tem primeru bo to oddelek posameznikov razli¢nih kultur,
med katerimi ne bo stikov. V takem oddelku bo drugacen
posameznik v stiski, pojavljali pa se bodo tudi predsod-
ki v obliki obrekovanja, morda tudi izmikanja, kar véasih
vodi do nasilja, ki se lahko pokaze v odnosu do drugih ali
sebe (Motik in Velji¢, 2007, str. 19).

Eden od vidikov prilagajanja vzgojno-izobrazeval-
nega sistema omenjeni populaciji otrok je u¢enje mater-
nega jezika, ki otrokom omogoca ohranjati stike s ¢lani
njihove skupnosti in z rezidenti v njihovi prvotni drzavi.
Drugi je ta, da se u¢inkovito seznanjajo z jezikom okolja,
v katerem zivijo, tretji nacin prilagajanja pa je krepitev
preostalih otrok v oddelku, da znajo pristopiti k drugace
govore¢emu otroku.

Poucevanje jezika (pri ¢emer je lahko tuj jezik tudi
slovenscina) vkljucuje oboje, kulturo kot proizvod duha in

kulturo v povezavi z navadami, odnosi, pravili, ravnanji
v druzbi. Gre za oblikovanje nove in druga¢ne kulturne
izkusnje, pri cemer se kopici intelektualni kapital. Pri tem
je pomembno najti medij, ki med seboj zbliza posamezna
kulturna okolja in med njimi vzpostavi odnos. Najpopolnejsi
in najbolj dosegljiv medij kot prenosnik kulture je jezi-
kovna komunikacija. S pomocjo jezikovnih sposobnosti
in kulturne ozavescenosti se oblikujejo odnosi med jezi-
kovnimi in etni¢nimi skupnostmi, ki Zivijo v istem druz-
benem okolju (Cok, 2005).

Ena najpomembnejsih medkulturnih zmoznosti
je zmoznost empatije, torej zmoznost vzivljanja v druge
kulture. Predvideva se, da je poznavanje kulturnih navad
drugih druzbenih in narodnostnih okolij predpogoj za
primerjave, ki v svoji kon¢ni fazi omogocajo nastajanje
vrednot. Ko primerjamo kulturne komunikacije, je treba
prevrednotiti razlike na nacin, ki dopusca vsakemu posa-
mezniku ohraniti njegove posebnosti, tiste znacilnosti, ki ga
opredeljujejo kot kulturno in druzbeno bitje. Medkulturna
komunikacija je sposobnost gibanja skozi kulturne ovire
v delovnem procesu, sposobnost razvijanja in ohranjanja
posebnosti in prilagajanja skupnemu (Cok, 2005).

Grosman (2000) kot izzive medkulturne vzgoje navaja
med drugim tudi, da je potreben sistematicen premislek
koncepta medkulturne vzgoje pri poucevanju in ucenju
tujih jezikov, da je potrebno uvajanje sistemati¢no nacr-
tovane medkulturne sestavine pri pouku tujih jezikov kot
predpogoj za usvajanje medkulturne komunikacijske zmoz-
nosti, obenem pa je treba razvijati tudi pozitivne moznosti
medkulturnega pristopa pri pouku tujih knjizevnosti. Da
bi zadovoljili te nove potrebe, moramo spoznati in priznati
zapletenost procesov medkulturnega sporazumevanja, Sele
nato lahko pri¢akujemo uspes$no razre$evanje potrebe po
uporabnem znanju tujih jezikov, uspe$no sporazumevanje,
ne zgolj izmenjave besed. Uitelji materins¢ine naj bi pou-
¢evali funkcijsko jezikoslovije, saj zgolj poznavanje besedi-
$¢a in pravil jezikovnega sistema Se ne omogoca diskurz-
nega sodelovanja (Kramsch, 1993, v Grosman, 2000).

Od obvladovanja jezika vecine je zelo odvisna prihod-
nost otrokovega razvoja, njegovega vzgojnega in Solskega
dela ter uveljavljanja v $irSem socialnem prostoru. Brez
dobro osvojenega jezika ni mogoce izpeljati sporazume-
vanja, brez tega pa ni mogoca niti soudelezba oziroma
enakovredna participacija. Zato ni vseeno, ali je otrokovo
socialno okolje revno, ali se uporablja samo naredje, jezik
manjsine, ali pa se v druzini govori v knjiznem jeziku.
Otrok, ki obvlada samo svoj materni jezik, ki ni jezik soci-
alnega okolja, v katerem druzina Zivi, ali pa narecje, se bo
socialno aktivneje vklju¢eval v druzbo $ele, ko bo v druzbi
vrstnikov iz podobnega socialnega okolja ali v svojem dru-
zinskem okolju (Smolnikar, 2010).

Sorodstvene vezi in druzina s svojo kulturo, navadami,
prepricanji, obicaji zelo vplivajo na otrokov psihosocialni
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razvoj. Vrtec naj bi skrbel tako za enotnost vrtca in otrokove
druzine kot za dobro sodelovanje s starsi. Prav v danasnji
multikulturni Sloveniji je velikega pomena dobro sodelo-
vanje s starsi, da jih ozaves¢amo, vklju¢ujemo, upostevamo
in jim predajamo informacije o svojem delu. Na pogovor s
starsi otrok druge narodnosti se moramo predhodno dobro
pripraviti; ¢e je treba, lahko vklju¢imo tudi prevajalce ali
posrednike. Prepoznamo tipi¢ne ovire pri pogovoru s starsi
in se zavedamo, da nam starsi s svojim aktivnim vkljuce-
vanjem lahko pomagajo pri uresnic¢evanju ciljev multikul-
turne vzgoje (Smolnikar, 2010). Sele z dobrim sodelovanjem
lahko skupaj za otroke naredimo vec.

Druzinsko okolje je prvo naravno in spodbudno
okolje za otroka, v katerem pri vsakdanjih dogodkih usvaja
govor in jezik ter odkriva pismenost. Zdi se mi bistvenega
pomena, da znanje o razvijanju bralne pismenosti predamo
starSem na njim primeren nacin Ze v prvem letu, ko je
otrok vpisan v vrtec (najbolje v starosti otroka od 1 do 2
let). Vsak roditelj se drugace odzove na povabilo k sodelo-
vanju, zato je pomembno, da iS¢emo nove in nove nacine
in oblike sodelovanja. Pri druzinah, v katerih slovensci-
na ni materni jezik in ki morda teze razumejo informaci-
je, je smiselno povabiti Se koga, ki pomaga pri prevajanju,
morda tudi iskati nac¢ine sodelovanja, ki jih starsi sami
predlagajo. Ko ozaves¢amo starse, kako pomembno je, da
svojemu otroku ze zelo zgodaj berejo, pojejo in se z njim
igrajo besedne igrice v svojem maternem jeziku, s tem
socasno tudi izkazemo spostovanje do njihove kulture in
narodne identitete. S tem, ko o tem govorimo in dajemo
temu pomen, spreminjamo celoten odnos do knjige, branja,
ucenja, komunikacije, igre (ki zelo spodbuja razvoj jezika).
Samo skupaj s starsi lahko otroke dovolj okrepimo, da bodo
laze razvijali kompetenco bralne pismenosti. Otroci prisel-
jencev se med sabo izjemno razlikujejo, ne le v jeziku, ki
ga govorijo doma, pa¢ pa tudi v nacinu ¢ustvovanja, vklju-
¢evanja v skupino, kulturi, oblac¢enju itd.

Tako sem sama v pogovorih s starsi pogosto izvedela,
da otroka vpisejo v vrtec tudi z namenom, da bi se prej
naucil slovenskega jezika in se zaradi tega laze asimiliral
z okolico. Od vrtca veliko pricakujejo tudi na podrocju
bralne pismenosti, da bi jim kasneje v $oli in Zivljenju »$lo
laze«. Ugotovila sem, da jezikovne sposobnosti in kom-
petence bralne pismenosti pri otrocih pogosto niso bile
odvisne od jezikovne pripadnosti otroka, pa¢ pa od izob-
razbe in ozave$¢enosti starSev.

»Vecina $ibkih bralcev ima manj izobrazene starSe;
prihajajo iz socialno in ekonomsko prikraj$anih druzin,
v katerih primanjkuje izobrazevalnih virov, tudi knjig. V
vedini drzav ima lahko priseljenski polozaj pomembne,
$kodljive u¢inke na bralne dosezke, posebno pri u¢encih,
ki doma govorijo drug jezik, kot je u¢ni jezik v $oli.? Vendar
se vpliv domacega in druzinskega okolja po drzavah raz-
likuje, kar nakazuje, da znajo v nekaterih izobrazevalnih

sistemih mo¢no povezavo med okoljem in dosezki zmanj-
$ati.« (Lakota, 2011, str. 26)

Naloga Republike Slovenije je, da sproti ugotavlja
potrebe in dodatno financira podobne projekte strokov-
nega izpopolnjevanja zaposlenih na podrocju vzgoje in
izobrazevanja na razli¢nih podro¢jih, tudi na podrocju
pridobivanja interkulturnih kompetenc in multikulturne
vzgoje. Programi za dodatno izpopolnjevanje uciteljev in
vzgojiteljev bi morali v prihodnosti vsebovati predvsem
tematike, ki bi povecevale integracijo, zmanjsevale in pre-
precevale zavestne in nezavedne stereotipe, preprecevale
rasizem, povecevale sposobnost izrazanja lastne kulture in
spostovanje ter u¢enje o drugih kulturah, povecevale razvoj
interkulturnih komunikacijskih sposobnosti, spodbujale
razvijanje sodobnih didakti¢nih metod ter didakti¢nih
gradiv za ucence, pripadnike drugih kultur, spodbujale
pozitiven odnos do medsebojnega sodelovanja med raz-
licnimi kulturami v multikulturni druzbi in spodbujale
razvoj tak$nih pedagoskih strategij, ki bi bile uspesne v
multikulturnem okolju (Weiss, 2007).

»Smernice za vklju¢evanje otrok priseljencev opre-
deljujejo ukrepe na podroéju vzgoje in izobrazevanja za
integracijo priseljencev in so uresnicitev strategije vklju-
¢evanja otrok, ucencev in dijakov migrantov v sistemu
vzgoje in izobrazevanja v Republiki Sloveniji (sprejeta na
kolegiju ministra maja 2007) kot sestavnega dela nacional-
ne strategije za integracijo otrok priseljencev. Namenjene
so razli¢cnim vzgojno-izobrazevalnim zavodom, ki izvajajo
programe predsolske vzgoje, osnovnosolskega in srednje-
$olskega izobrazevanja ter dijaskih domov v Republiki
Sloveniji. Opredeljujejo predvsem strategije, prilagodit-
ve za delo in nacine sodelovanja ter vkljuc¢evanja otrok
in njihovih star$ev, zato da bi pomagali vrtcem, $olam
in dijaskim domovom pri na¢rtovanju vzgojno-izobra-
zevalnega dela z otroki, ki se kot drzavljani drugih drzav
na novo vkljucujejo v na$ sistem vzgoje in izobraZevanja.«
(Novak, 2009, str. 1).

Multikulturna vzgoja je torej nujno potrebna v vrtcih
(pa tudi zunaj njih), da bi z njenim izvajanjem zagotovi-
li vsem otrokom enakovredno participacijo, moznost iz-
razanja in sobivanja ter skupaj s starsi soustvarjali boljse
pogoje za razvoj in samouresnicitev vseh otrok danes in
v njihovi prihodnosti. Za dobro izvajanje take vzgoje je
potrebno veliko dela na sebi, izobrazevanja in predvsem
izkustvenega ucenja, nenazadnje pa tudi izmenjava dobre
prakse. Prizadevati si moramo, da bomo ziveli v medkul-
turni, ne v ve¢kulturni druzbi.

Vzgojitelj s svojim zgledom mo¢no vpliva na odnos
otrok »do drugac¢nih«, pa tudi na starse in sodelavce.
Senzibilizacija strokovnih delavk lahko veliko pripomore k

2 Povezave med Stevilom ucencev priseljencev in povpre¢nimi dosezki na drzavni ravni niso bile zaznane. Te ugotovitve so v nasprotju s predvidevanjem,
da visok delez priseljencev v drzavi zagotovo zmanjsa povprecne dosezke v Solskih sistemih (OECD, 2010c).
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prepoznavanju lastnih predsodkov in stereotipov ter k nji-
hovemu odpravljanju, posledi¢no pa tudi k novim oblikam
dela z otroki. Vzgojitelj se mora na multikulturno vzgojo
dobro predhodno pripraviti, jo na¢rtovati, spremljati in
tudi evalvirati. Izvaja jo lahko tako v na¢rtovanih kot tudi
v nenacrtovanih, rutinskih dejavnostih ter preko igre in
medporocnega povezovanja.

Na sistemski ravni so nujne raziskovalne in izobra-
zevalne dejavnosti na tem podrodju, saj nam ponujajo
vpogled v dejansko stanje, na katero naj bi se vzgoja in iz-
obrazevanje odzivala. Ugotavljanje potreb in dodatno fi-
nanciranje projektov strokovnega izpopolnjevanja zapos-
lenih na podroéju vzgoje in izobrazevanja na razli¢énih
podrog¢jih, tudi na podro¢ju pridobivanja interkulturnih
kompetenc in multikulturne vzgoje, pripomore k zmanj-
$evanju in preprecevanju zavestnih in nezavednih stereoti-
pov, preprecevanju rasizma, povecuje sposobnost izrazanja

lastne kulture in spo$tovanje ter u¢enje o drugih kulturah,
povecluje razvoj interkulturnih komunikacijskih sposob-
nosti, spodbuja razvijanje sodobnih didakti¢nih metod ter
didakti¢nih gradiv za otroke, pripadnike drugih kultur,
spodbuja pozitiven odnos do medsebojnega sodelova-
nja med razli¢nimi kulturami v multikulturni druzbi in
spodbuja razvoj taksnih pedagoskih strategij, ki bi bile
uspes$ne v multikulturnem okolju.

Danasnji vrtec je, po mojem mnenju, v ¢asu globaliza-
cije bolj dovzeten in pozoren na vzgojo za multikulturnost
v tem smislu, da se o tem veliko piSe, sprasuje, deluje preko
razli¢nih projektov, kljub temu pa je sistemska podpora
pomanjkljiva in nezadostna, premalo pa je tudi znanstve-
nih raziskav, ki bi potrdile potrebo po dodatnem financi-
ranju z namenom ustvarjanja sprememb in skrbi za vse -
razli¢ne — otroke nase druzbe.

»Zahvaljujem se gospe Vidi Medved Udovic za pomo¢ pri iskanju primernih virov za svoje delo.«
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Zivimo v multikulturni druzbi, kar posledi¢no pomeni, da naj bi bili sposobni
tako druzbo razumeti in v njej bivati. A vendar je razprava o multikulturnosti v izob-
razevanju nujna. V svojem prispevku osvetlim pomen multikulturne vzgoje in izobra-
Zevanja v vrtcu in $oli, njune cilje, namen in dimenzije. Razmis$ljam o vprasanju, ali je
danasnji vrtec/Sola, v ¢asu globalizacije, resni¢no bolj dovzeten in pozoren na vzgojo
za multikulturnost? Kot primer sistemati¢nega in strokovnega odgovora na vprasanje
navedem in opiSem pomen senzibilizacije pedagoskih strokovnih delavcev, multikul-
turno naravnanega kurikula ter na¢ina sodelovanja s starsi in sistemsko odgovornost.

We are living in a multicultural society, which consequently means that we should
be able to understand such a society and be a part of it. Nevertheless, a debate on mul-
ticulturalism in education is necessary. The paper highlights the importance of multi-
cultural education in kindergartens and schools, as well as its objectives, purpose and
dimensions. The question is raised whether, in a time of globalisation, present-day kin-
dergartens/schools are truly more susceptible and attentive to education for multicul-
turalism? As an example of a systematic and expert answer to this question, the author
states and describes the importance of the sensitisation of professional pedagogical staff,
of a multiculturally oriented curriculum, of the method of cooperating with parents,
and of systemic responsibility.
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